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црквенословенизама, а бољи превод и боља рецепција овог бестселера 
могли би исте да још више осавремене и актуализују.  
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Алеся Носік 

ГНЕЎ, АГІДА, ПАГАРДА: “ТРЫЯДА ВАРОЖАСЦІ”  
ПРАЗ ПАРАДЫГМУ МОЎНАЙ КАРЦІНЫ СВЕТУ БЕЛАРУСАЎ 

Кагнітыўныя даследаванні апошнім часам даволі значнае месца ад-
водзяць праблеме эмоцый. Пры гэтым ужо само тлумачэнне тэрміна 
“эмоцыя” выклікае цяжкасці, нягледзячы на ўзрастанне цікавасці да яе. Як 
псіхічны феномен эмоцыя ўяўляе сабой складаную шматузроўневую 
сістэму, якую Сартр нават адносіў да магічнай, звышнатуральнай сферы. 
Такі спосаб узаемадзеяння з навакольным светам, на яго думку, уступае ў 
сілу тады, калі немагчыма дзейнічаць рацыянальна, няма ўмоў для ра-
цыянальнага асэнсавання сітуацыі. Пры гэтым лінгвістычны аналіз мовы 
фіксуе, як правіла, толькі ўстойлівыя, апасродкаваныя культурай нарма-
тыўныя эмоцыі. 

Бачыцца мэтазгодным у аснову апісання эмацыйных характарыстык 
слова пакласці псіхалагічныя тэорыі, дзе эмоцыі і іншыя псіхічныя 
працэсы даследуюцца як узаемаабумоўленыя. Э. А. Вайгла тлумачыць 
гэта тэарэтычнай і практычнай значнасцю праблематыкі, звязанай з эма-
цыйнымі словамі, і ўказвае, што важным з’яўляецца не толькі праяўленне 
эмоцый на лексічным узроўні. Пытанне аб эмацыйнай лексіцы цесна звя-
зана з такімі важнымі тэарэтычнымі пытаннямі, як мова і грамадства, мова 
і маўленне, моўныя функцыі. Важнымі таксама з’яўляюцца ўзаемаад-
носіны паміж паняццямі “эмацыйнасць”, “экспрэсіўнасць”, “ацэнач-
насць”, “суб’ектыўныя адносіны”, “вобразнасць”, “стылістычная суадне-
сенасць слова”. Гэта часткова ўскладняе вылучэнне эмацыйнай лексікі і 
з’яўляецца ў пэўнай ступені прычынай адсутнасці адзінства ў крытэрыях 
яе азначэння [1, с. 1]. 
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На думку Б. І. Дадонава “ўніверсальнай класіфікацыі эмоцый стварыць 
увогуле немагчыма, і класіфікацыя, якая добра падыходзіць для вырашэн-
ня аднаго кола задач, непазбежна павінна быць заменена іншай пры вы-
рашэнні іншага кола задач, што маюць прынцыповыя адрозненні ад 
першых” [2, с. 22]. Ён прапаноўвае класіфікаваць эмоцыі на падставе іх 
каштоўнаснага зместу. У выніку стала магчымым вылучыць наступныя 
групы эмоцый: 1) альтруістычныя (пяшчота, замілаванне, шкадаванне); 
2) камунікатыўныя (сімпатыя, павага, удзячнасць); 3) гларычныя (імкнен-
не да прызнання); 4) праксічныя (жаданне дабіцца поспеху ў рабоце, пры-
емная стомленасць і інш.); 5) пугнічныя (рашучасць, імпэт); 6) раман-
тыныя (імкненне да незвычайнага, чаканне цуду і інш.); 7) гнастычныя 
(здзіўленне, здагадка і інш.); 8) эстэтычныя (жаданне прыгажосці, асало-
ды і інш.); 9) геданістычныя (весялосць, бесклапотнасць і інш.); 9) акізі-
тыўныя (імкненне калекцыяніраваць) [3, с. 29−30]. 

П. В. Сіманаў у сваю класіфікацыю паклаў “велічыню патрэбы, вера-
годнасць яе задавальнення і характар дзеянняў. Па характары дзеянняў 
усе эмоцыі падзяляюцца на дзве асноўныя групы: тыя, што рэалізуюць 
кантактнае ўзаемадзеянне з аб’ектам (асалода, задавальненне, абыяка-
васць, незадаволенасць, агіда, пакута (назвы размешчаны па прынцыпе 
ўзрастання велічыні патрэбы і зніжэнні верагоднасці яе задавальнення)) ці 
дыстанцыйныя дзеянні ў адносінах да яго (захапленне, шчасце, радасць 
(дзеянні авалодвання аб’ектам); бясстрашнасць, смеласць, упэўненасць, 
расслабленне, насцярожанасць, трывога, страх, жах (дзеянні абароны, 
захавання аб’екта); адухоўленасць, бадзёрасць, нецярплівасць, абыяка-
васць, абурэнне, гнеў, ярасць, шаленства (дзеянні пераадольвання, бара-
цьбы за аб’ект)” [5, с. 142] 

Базісам дадзенага даследавання з’яўляюцца вылучаныя К. Ізардам 
фундаментальныя эмоцыі, якія ўяўляюцца найбольш дакладнымі ў 
адлюстраванні прыроджаных і міжкультурных феноменаў. Сярод 
прадстаўнікоў псіхалагічнай навукі большасць прытрымліваецца думкі, 
што “чыстыя” эмоцыі ў прыродзе не сустракаюцца: “Па-першае, эмоцыі 
звычайна актывізуюць увесь арганізм, а не застаюцца працэсам, абме-
жаваным адзінай сістэмай […]. Па-другое, эмоцыі схільныя з’яўляцца ў 
пэўных камбінацыях, ці комплексах. Фундаментальныя эмоцыі з’яўляюц-
ца важнымі ў жыцці індывіда, але асобна, не ў спалучэнні з іншымі эмо-
цыямі, яны існуюць толькі на працягу вельмі кароткіх перыядаў часу – да 
таго як актывуюцца іншыя эмоцыі” [4, с. 83−84]. 

Вывучэннем эмоцый займаюцца і сумежныя з псіхалогіяй навукі, такія 
як лінгвістыка і псіхалінгвістыка. Пры даследаванні кожная апісвае словы, 
якія называюць эмоцыі, і словы, якія служаць сродкам выражэння эмоцый 
(эматывы).  
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Адны эмоцыі могуць быць цесна звязаны з іншымі, блізкімі па некато-
рых паказчыках (матывацыі, нервовых, мімічна-мышачных) якасцях, і 
утвараць комплексы. Так, напрыклад, К. Ізард вылучае так званы “ком-
плекс варожасці”, “варожую трыяду”, куды ўключаны эмоцыі гневу, агіды 
і пагарды. Сама “варожасць, − на думку Ізарда, − уключае таксама схіль-
насці, узаемадзеянні афектаў і звычайна думкі ці вобразы, звязаныя з 
нанясеннем шкоды аб’екту варожасці. Такія вобразы і пажаданні не-
абавязкова змяшчаюць рэальны намер нанесці шкоду. Варожасць не 
ўключае ў сябе слоўнай або фізічнай актыўнасці” [4, с. 302]. У той час як 
“агрэсія – гэта фізічны акт, які часам можа запускацца і падтрымлівацца 
эмоцыямі, што ўваходзяць у комплекс варожасці” [4, с. 302]. З вышэйска-
занага можна зрабіць выснову, што варожасць з’яўляецца матывацыйным 
штуршком (базай), а агрэсія – гэта само фізічнае дзеянне, кінетычная 
рэалізацыя працэсаў дзейнасці мозга, звязаных з псіхікай чалавека. 
Адсюль, мы можам зведваць агіду без дэманстрацыі агрэсіўнага рэагаван-
ня, а гэта, у сваю чаргу, азначае, што агіда з’яўляецца не самым высокім 
паказчыкам узбуджэння ў комплексе варожасці. Такім чынам, “падме-
шванне”, наслойванне эмацыйных праяў адна на адну падштурхоўвае да 
ўжывання пры іх намінацыі лексікі з розных абласцей пазнання, у выніку 
чаго ствараецца дадатковая мадальнасць.  

У плане выражэння найменш актыўнай эмоцыяй з комплексу варо-
жасці з’яўляецца пагарда. У К. Ізарда знаходзім: “Сітуацыі, якія вы-
клікаюць пагарду, − гэта тыя, у якіх індывіду неабходна адчуваць сябе 
мацнейшым, разумнейшым, лепшым у нейкіх адносінах, чым асоба, якой 
пагарджаюць. Сітуацыі, якія выклікаюць рэўнасць, сквапнасць і са-
перніцтва, ствараюць глебу, якая падмацоўвае пагарду […]. Пагарда, як 
гнеў і агіда, у вядомай меры з’яўляюцца пачуццём варожасці. Чалавек 
варожа адносіцца да таго, кім (або чым) ён пагарджае” [4, с. 299]. Ён 
называе пагарду “халоднай” эмоцыяй, якая здольная ўзмацняцца і пры-
водзіць да непрадказальных вынікаў, такіх як, напрыклад, забойства. 

Праз лексічную сістэму сучаснай беларускай мовы пагарда рэпрэзен-
туецца словамі грэбаваць, грэблівасць, грэбаванне, грэбліва; непрыязь, 
непрыязнасць, непрыязны; пагарда, пагарджальны, пагардлівы, пагард-
лівасць, пагарджаць. Знешняе выражэнне, і нават наўмысная дэманстра-
цыя пагарды можа быць узмоцнена словамі хмыліцца ‘хітра, злосна ўхмы-
ляцца’, фанабэрыцца ‘трымацца з фанабэрыяй; задавацца’, пышыцца 
‘празмерна ганарыцца, задавацца’, насміхацца ‘здзекліва смяяцца з каго-, 
чаго-н.’. 

У склад корпуса лексікі, што называе эмоцыю агіды, акрамя адзінак з 
катэгарыяльнай семай, якія выступаюць у функцыі прамых намінатываў 
(агіда, агідлівасць, агіднасць; антыпатыя, знявага, непрыхільнасць, не-
прыязь, нервознасць; агідны, гадкі, непрыемны, непрыхільны, непрыязны, 
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нялюбы, нямілы; агідна, гадка, непрыемна, нервова, нялюба, няміла, пага-
на, паскудна, прыкра; абрыдзець, абрыднуць, апрацівець), уваходзяць так-
сама лексемы, прызначаныя называць узгаданую эмоцыю, але ўжо ў дру-
гасным значэнні (адбрыквацца; агоркнуць, агрызацца, адзеравянець, 
акамянець, набычыцца, расфыркацца, счарсцвець, сыкаць, шыкаць, 
шыпець; агорклы, адзеравянелы, акамянелы, счарсцвелы, ядавіты; акамя-
ненне, адзеравянеласць, яд). 

У першасным значэнні з катэгарыяльнай семай гневу ўжываюцца сло-
вы агрэсіўнасць, агрэсіўны; азлабленне, азлобіцца, азлоблены; гневацца, 
гнеў, гняўлівасць, гняўлівы, загневацца, пагневацца, разгневаны, разгне-
вацца, угневанасць, угневацца; разнервавацца, зло, злосць, зазлаваны, за-
злаваць, зласлівы, злосны, назло, пазлавацца, раззлаваны, раззлавацца; 
суровасць, пасуравець, суровець, суровы; сярдзіта, сярдзіты; ярасць, 
ярасны. Значную частку складаюць дзеясловы з другаснай намінацыяй. Іх 
зыходныя значэнні зводзяцца да наступных: фізіялагічны стан, хвароба 
(вар’яцець, звар’яцець, ашалець, абяспамяцець, гарэць), фізічныя працэсы, 
звязаныя з вылучэннем высокай тэмпературы (накаліцца, гарэць, раз-
гарэцца, кіпець, раскіпецца, скіпець, раскіпецца, запальвацца, палаць), гу-
кавыя выяўленні, часцей за ўсё зыходнай кропкай з’яўляецца форма 
праяўлення агрэсіі жывёламі (аблаяць, абрахаць, з’яхіднічаць, лаяцца, па-
лаяцца, пагаўкацца, лаяць, рыкаць, сабачыцца). 

Такім чынам, праз паказ лексічных сродкаў, якія ўжываюцца для пера-
дачы “комплексу варожасці”, становіцца відавочным, што важным факта-
рам у вызначэнні ацэнкі з’яўляецца антрапалагічны. Суб’ект праз свае 
адносіны да аб’екта, які абазначаецца пэўным словам, прадвызначае 
патэнцыйную адгерэнтную канатацыю. Гэта з’яўляецца сведчаннем таго, 
што канататыўная лексіка пашырае свой склад за кошт нейтральнай і вы-
карыстоўваецца ў тых выпадках, калі ўзнікае неабходнасць назваць эма-
цыйнае рэагаванне з больш высокім градыентам стымуляцыі. 
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Наталля Радзіваноўская  

ЛЕКСІКА-СЕМАНТЫЧНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ АЙКОНІМАЎ,  
СУАДНОСНЫХ З НАЗВАМІ РАСЛІННАГА СВЕТУ 

Наяўнасць на беларускай зямлі спрадвеку вялікага мноства лясоў, ба-
роў і гаёў давала падставы нашым продкам вызначыць пераважную паро-
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